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	Über allen Gipfeln
	Over all the mountaintops

	Ist Ruh,
	is calm.

	In allen Wipfeln
	In all the treetops

	Spürest du
	you feel

	Kaum einen Hauch;
	hardly a breath of air.

	Die Vögelein schweigen in Walde.
	The little birds fall silent in the woods.

	Warte nur, balde
	Just wait... soon

	Ruhest du auch.
	you'll also be at rest.


"Wanderer's Nightsong II has been called the most famous lyric poem in German literature. Goethe wrote it on the evening of September 6, 1780.
